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Вступ. Глобалізація, у зв’язку з якою відбувається 

взаємопроникнення культур, актуалізує такі поняття 

як міжнаціональна і міжкультурна комунікація. На 

сучасному етапі суспільно-політичні умови поро-

джують проблему адекватної, толерантної міжкульту-

рної комунікації, яка виникає тільки за умов повного 

взаєморозуміння носіїв різних культур. Людство усві-

домило, що тільки шляхом знаходження консенсусу 

можна вирішити глобальні проблеми з захистом себе 

від самознищення. 

Тісний зв’язок і взаємозалежність викладання іно-

земних мов і міжкультурної комунікації очевидні. 

Кожен урок іноземної мови – це перехрестя культур, 

це практика міжкультурної комунікації, тому що ко-

жне іноземне слово відображає іноземну культуру і за 

кожним словом стоїть обумовлене національною сві-

домістю уявлення про світ. 

Дослідники вказують насамперед на зміну статусу 

навчальної дисципліни “іноземна мова” з точки зору її 

культурологічної функції, оскільки мова – не тільки 

“джерело комунікативної діяльності, але й засіб пі-

знання, формування, передачі думки, вираження по-

чуттів, емоційних станів людини, засіб реалізації усіх 

потреб освіченого народу”[1,с.21] 

Аналіз останніх досліджень і публікацій з даної 

теми, Комунікативна функція мови не завжди була 

предметом особливої уваги у працях науковців. До 

початку ХХ століття інтерес до комунікативного ас-

пекту мови був обмежений, з одного боку, дослі-

дженнями у сфері походження соціальних норм, мо-

ралі, права і держави, з іншого боку, наявними засо-

бами організації самої комунікації. 

Дослідники сучасності комунікативний аспект мови 

часто розглядають у контексті теорії комунікації, деко-

ли вужче – з позиції функціонування масової, крос-

культурної комунікації у контексті проблем сьогоден-

ня, пов’язаних зі становленням інформаційного суспі-

льства (Л.В. Губарський, В.А. Вергун, К.В. Мацик, 

Г.Г. Почепцов, В.В. Різун та ін). 

Аналіз педагогічної, психолінгвістичної, соціолін-

гвістичної, лінгвокультурологічної, лінгводидактич-

ної літератури дозволяє узагальнити досвіт форму-

вання політкультурної (Р. Агадулін, О. Бондаренко, 

Л. Галуза, А. Сущенко та ін.), міжкультурної (Е. Ве-

рещагін, Л. Гришаєва, Д. Гудков, Ю. Караулов, 

Ю. Сорокін та ін.), соціокультурної (І. Бім, Г. Єлі-

зарова, Ю. Прохоров, П. Сисоєв, Г. Томахін та ін.) 

компетенцій, що є складовими комунікативної ком-

петенції(Ф. Бацевич, Д. Гудков, Д. Хаймс, А. Щукін 

та ін.) полілінгвістичної особистості. 

Проте, на думку багатьох науковців (Н. Алієва, 

М. Баретт, О. Грива, І. Калисецька, І. Кряж, Н. Мар-

кова та ін.) для соціалізації білінгвальної особистості 

неабияке значення має сформованість міжкультурної 

комунікативної особистості, яка розглядається вчени-

ми як необхідна умова успішної інтеграції у поліети-

чний соціум, дозволяє ефективно брати участь у про-

цесі міжетичної комунікації та запобігти негативним 

впливам процесу глобалізації. 

Формулювання цілей статті. Формування міжку-

льтурної компетенції полілінгвістичної особистості 

потребує відповідної організації навчального процесу. 

На нашу думку такою є технологія міжкультурного 

навчання, яка сприяє культорознавчій соціологізації 

мовної освіти і формуванню міжкультурної компетен-

ції. Метою статті є визначення підходів до формування 

міжкультурної компетенції білінгвальної особистості 

та виявлення характерних особливостей міжкультурно-

го навчання іноземних мов в умовах глобалізації. 

Виклад основного матеріалу дослідження з пов-

ним обґрунтуванням отриманих наукових резуль-

татів. Формування вторинної мовної особистості має 

передбачити не тільки володіння вербальним кодом 

нерідної мови, уміння користуватись нею під час спіл-

кування, але й формуванням у свідомості картини світу 

носія цієї мови як представника певного соціуму. Тому 

навчання має бути спрямованим не тільки на залучення 

особистості до концептуальної системи іншого лінгво-

соціуму, а й до крос-культурного осмислення вимірів 

дещо різних соціокультурних спільнот. Так, на думку 

О. Потебні, національний (етнічний) компонент впли-

ває не лише на формування світосприйняття, але й на 

сам процес розгортання думки. Людина, яка говорить 

двома мовами, здійснюючи перехід від однієї до іншої, 

змінює разом з цим характер і напрям розгортання сво-

єї думки, причому так, що зусилля її волі лише змінює 

колію думки, а на подальше її спрямування впливає 

лише опосередковано [2, с. 260]. 

Більшого значення набуває прагматична функція 

мови. Мову розглядають як засіб комунікації. Пріори-

тетними стають досвід, знання, уміння і навички, а 

також мотиви тих, хто вивчає мову. Мову почали ви-

вчати не для оволодіння її системою, а заради умінь 

використовувати у повсякденних ситуаціях спілку-

вання. Саме ця особливість стала предметом наукових 

дискусій навколо проблеми взаємопов’язаного на-

вчання мови та культури. Окрім того, не менш важли-

вим стала дилема: на чому треба робити більший ак-

цент у викладанні іноземної мови – на спільностях чи 

розбіжностях у “своїй” і “чужій” культурах. Безпосе-

редній зв’язок навчання іноземної мови і культури 

сьогодні вже не викликає заперечень ні в лінгвістич-

ній, ні в педагогічній сферах. Більш того, він перей-

шов у політичну сферу: у результаті міграції населен-
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ня та виникнення мультикультурних суспільств про-

цес навчання іноземних мов набуває іншого статусу. 

Іноземна мова э одним з основних інструментів ви-

ховання особистості, що володіє загальнопланетар-

ним мисленням. Вивчаючи іноземну мову і іншомов-

ну культуру, студенти отримують можливість розши-

рити свій соціокультурний простір, а також культурно 

самовизначитись, тобто прийти до усвідомлення себе 

як культурно-історичних суб’єктів у спектрі культур 

країни як рідної, так і виучуваної мови. 

Домінує так зване динамічне розуміння культури 

як способу життя і системи поведінки норм ціннос-

тей. Динамічне поняття культури припускає строгої 

стабільності культурної системи вона до певної міри 

може змінюватись і модифікуватись залежно від соці-

альної ситуації.  

Міжкультурна комунікація – це процес взаємного 

зв’язку і взаємодії представників різних культур. Це 

специфічна суб’єкт-суб’єктна взаємодія, у якій відбу-

вається обмін інформацією, досвідом, умінням і нави-

чкам різних типів культури. 

Комунікативна компетентність – це вміння викори-

стовувати мовні засоби з урахуванням національної 

мовної специфіки відповідно до ситуації спілкування; 

володіння мовленнєвими вміннями та навичками в 

різних видах мовленнєвої діяльності. 

В процесі соціалізації відбувається не тільки залу-

чення особистості до норм традицій цінностей ство-

рених у результаті розвитку етносу в одному соціоку-

льтурному середовище але й вироблення умінь нави-

чок формування соціальних установок індивідів, що 

відповідають соціальним ролям. 

Соціокультурна компетенція є системою взаємо-

пов’язаних компонентів, таких як країнознавча компе-

тенція, соціолінгвістична компетенція, лінгвокраїно-

знавча компетенція, котрі розглядаються в ієрархії як 

елементи цілого. Соціокультурна компетенція є склад-

ним словесно-несловесно-соціокультурним утворен-

ням, без якого неможливе досягнення ефективності 

міжкультурного спілкування і яке виявляє себе у своє-

рідній єдності мови як засобу комунікації та умов ко-

мунікації: психологічних, соціальних, етнічних. Тому 

компоненти моделі соціокультурної компетенції істот-

ні для практики навчання іноземної мови, оскільки 

предметом вивчення є не тільки іноземна мова як зна-

кова система, а й мовленнєва діяльність, точніше, мов-

леннєва взаємодія цією мовою, культура народу – носія 

мови, а також певні мовні, лінгвокраїнознавчі та суто 

країнознавчі знання. 

Формування соціокультурного компоненту пов’яза-

но з можливостями особистості засвоїти певний іншо-

мовний код, заснований на розвитку мовного і особис-

того культурного досвіду, у складі якого можна виок-

ремити відношення індивіду до себе, світу, а також 

його досвід творчої діяльності. Знайомство з досягнен-

нями культур інших країн допомагає виробити толера-

нтне відношення до представників інших народів, та, 

що є важливим, при порівнянні різних культур, підви-

щується цінність своєї власної культурної спадщини. 

Діалог культур припускає взаєморозуміння і спілку-

вання не тільки між різними народами, а й потребує 

духовного зближення величезних культурних регіонів, 

які сформували свій комплекс відмінних рис. У зв’язку 

з цим особливого сенсу набуває проблема розуміння 

загальнолюдських цінностей, а також відмінностей між 

народами та їх культурою. Нагальною стає потреба 

формування людини, яка не тільки володіє іноземними 

мовами, а й готова до цілісного сприйняття світу, до 

його розуміння на основі культурного плюралізму та 

поваги до людської особистості.  

Когнітивний розвиток особистості припускає розви-

ток мовної свідомості, яка складається не тільки з обра-

зів свідомості, що утворюються мовними знаками рід-

ної мови, але й їх “привласних” іншокультурних обра-

зів, які постійно включаються у сприйняття і виробни-

цтво мовних повідомлень у процесі міжкультурного 

спілкування. Необхідно відмітити, що у міжкультурній 

комунікації відбуваються процеси, пов’язані з перети-

ном різних ментальних просторів у їхньому колектив-

ному або індивідуальному вимірі і, що головним кри-

терієм ідентичності є ментальність як особливий засіб 

світобачення та світосприйняття. Таким чином, залу-

чення до іншої мовної картини світу припускає розши-

рення когнітивного простору через перевід ментально-

сті у поняття і терміни іншої культури, порівняння ку-

льтурних універсалій і стандартів, розвиток когнітив-

ної здібності розуміти та засвоювати концепти іншої 

культури. 

Принципово важливим є то, що культура розгляда-

ється не тільки як певні об’єктивно існуючі продукти 

інтелектуальної діяльності (твори мистецтва, книги, 

історичні пам’ятники тощо), а й як реальна діяльність 

людей у системі стосунків, які їх об’єднують. Тобто 

пріоритетне завдання у навчанні іноземної мови з ку-

льтурологічним спрямуванням – це прилучення учнів 

до “мікросередовища” культури, до фонових знань 

їхніх зарубіжних ровесників, до особливості їхньої 

життєдіяльності, до національних традицій в їх зіста-

вленні зі своїм національним і мовленнєвим досвідом. 

Цього можна досягти завдяки послідовному лінгво-

країнознавчому спрямуванню процесу навчання іно-

земної мови і завдяки засвоєнню учнями лексичних і 

фразеологічних одиниць з урахуванням національно-

культурної особливості їх значень і функцій у спілку-

ванні, а також завдяки ознайомленню учнів із спеціа-

льно дібраним країнознавчим матеріалом щодо своєї 

країни та країни, мова якої вивчається. 

Іншомовна підготовка в процесі міжкультурної ін-

теграції потребує відповідної організації навчального 

процесу. Таким, на думку зарубіжних дослідників 

(M. Byram, W. Nieke, G. Grosch, W. Apelt, K. Hapgot, 

H. Fennes та ін.), є процес міжкультурного навчання. 

Дослідження означеної проблеми дозволяє дійти 

думки, що найбільш адекватним є визначення поняття 

“міжкультурне навчання” надане Європейською Фе-

дерацією Інтеркультурного навчання як “нової навча-

льної ситуації, під час якої учневі допомагають поба-

чити відмінності та усвідомити їх не просто як пере-

шкоди та відхилення від установлених норм; ситуації, 

в якій кожна культура пояснюється в контексті іншої 

у процесі самопізнання та розуміння під час їх взає-

модії. Такий процес повинен втягувати учнів і розу-

мово, і емоційно”[3, с.64]. 

У межах міжкультурного підходу діє положення 

про те, що різні структурно споріднені або схожі ку-

льтури взаємодіють. Ця риса і є характерною ознакою 
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такого підходу. При цьому першочергової уваги за-

слуговує культура народу, мова якого вивчається, але 

значна увага приділяється й вивченню особливостей 

рідної для учнів культури, вмінню розповісти про них 

за допомогою іноземної мови, а також зв’язкам, які є 

між двома народами і їхніми культурами. Невід’єм-

ним елементом такого підходу є поєднання культур-

них особливостей народу, мова якого вивчається, та 

рідної для учнів культури. 

Можна також погодитись з точкою зору A. Thomas, 

який досліджував галузь міжкультурного обміну, про 

те, що міжкультурне навчання означає не тільки ро-

зуміння орієнтаційної системи чужої культури, a й 

відображення орієнтаційної системи власної культу-

ри. А відтак міжкультурне навчання розглядається як 

процес виникнення, розвитку, розуміння й прийняття 

відмінностей. Тільки тоді , коли відбудеться взаємодія 

з іншою культурою, в результаті чого реалізуються 

культурні відмінності, можна усвідомити власну ку-

льтуру. Такий досвід дає можливість зрозуміти, що 

було підсвідомим, а що свідомим. Уявлення і розу-

міння культури тоді стає можливим, коли людина 

піддається дії іншої культури. Наступним кроком у 

цьому процесі є не ігнорування цієї культури, яка ус-

відомлюється як загрозлива, оскільки вона досліджує 

нові можливості, які не були відкриті у власній куль-

турі [4, с. 34]. Міжкультурний підхід ґрунтується на 

систематичному порівнянні еквівалентних галузей 

власної та чужої культур. У центрі цього процесу зна-

ходяться порівняння, розуміння, тлумачення й побу-

дова гіпотез щодо мовних форм у конкретному змісті. 

Основними прийомами міжкультурного навчання є 

проектування й створення ситуацій, під час яких вза-

ємодіють культури. Урок іноземної мови має бути 

точкою відліку та культурної взаємодії, під час якої 

розвивається здатність сприймати та порівнювати 

різні культури. Результатом міжкультурного навчання 

є не тільки міжкультурне розуміння, a й між культур-

на компетенція, яка сприяє здійсненню безперешкод-

ної вербальної і невербальної комунікації між пред-

ставниками різних країн. А відтак міжкультурний 

підхід до навчання іноземних мов в іншомовній освіті 

потрібно розглядати як діалог культури країни, мова 

якої вивчається, та культури рідної країни, у тому 

числі і власної. Саме враховуючи ці позиції, учитель 

іноземної мови повинен уміти організувати навчаль-

ний процес у сучасному загальноосвітньому навчаль-

ному закладі. А це, в свою чергу, висуває нові вимоги 

до якостей вчителя іноземної мови як соціальної осо-

бистості, які відображають інтеркультурну спрямова-

ність змісту освіти, головною метою якої є залучення 

до світової культури, формування моральних та есте-

тичних цінностей наслідків техніцизму. Зокрема, для 

виконання такого важливого завдання соціальної дія-

льності як прийняття рішень і вибір стратегій навча-

льної діяльності з урахуванням загальнолюдських 

цінностей та суспільних, державних, виробничих, 

особистих інтересів, вчителю іноземної мови необ-

хідно опанувати певні міжкультурні вміння, забезпе-

чити усвідомлення учнями того, що входження в світ 

іншомовної культури сприяє формуванню його осо-

бистості як суб’єкта рідної культури: 

– формувати уявлення і судження про культуру краї-

ни, мова якої вивчається, через ознайомлення з реа-

льною дійсністю, що представлена предметно (на 

фотознімках, ілюстраціях плакатах, малюнках, 

слайдах, у символіці, документальних та художніх 

фільмах тощо); 

– ознайомити з предметно-вербальним відображенням 

реальної дійсності (програми радіо, телебачення, 

етикетки, формуляри, анкети та ін.) та використову-

вати їх як навчальні тексти; 

– залучати до знайомства з кращими зразками мисте-

цтва, що становлять національне багатство народу, 

мова якого вивчається. 

При здійсненні міжкультурного навчання заслуго-

вує на увагу підготовка вчителів іноземних мов на 

лінгвістичному та методичному рівнях, що обґрунто-

вується на тому як вони мають стати здатними втіли-

ти в процес викладання іноземної мови свої відчуття 

щодо кроскультурних процесів і вміння їх вирішення 

з позитивним налаштуванням. 

У плюрилінгвальному суспільстві відбувається та-

кож зміна ролей, які будуть виконувати майбутні вчи-

телі іноземної мови. Цьому сприяють такі інноваційні 

заходи: залучення до мов, вивчення яких є менш по-

ширеним; до діяльності з вчителями, які викладають 

інші мови; спонукання вчителів інших предметів до 

викладання іноземними мовами; забезпечення вчите-

лями природи міжкультурного спілкування та воло-

діння ними педагогічними засобами розвитку лінгвіс-

тичної міжкультурної компетенції учнів; розвиток 

вчителями власної міжкультурної компетенції, а та-

кож розуміння її природи і педагогічних засобів її 

формування. 

Отже можна стверджувати, що міжкультурне на-

вчання – це не просто взаємодія з іншою культурою, а 

культурний розвиток того, хто навчається, формуван-

ня його міжкультурної компетенції. Процес міжкуль-

турного навчання ґрунтується на продуктивності вза-

ємодії з іншою культурою т усвідомленні власної, 

дослідженні нових шляхів співіснування і співпраці з 

іншими культурами. У зв’язку з тим, що міжкультур-

не навчання не може бути постійно й обов’язково га-

рмонійним процесом, учителям іноземних мов навча-

льних закладів України необхідно звернути увагу на 

те, що взаємодія двох культур з різними системами 

цінностей часто спричиняє конфлікт. Природа цього 

конфлікту – в нерозв’язанні багатьох складнощів, Се-

ред них перед усім треба виокремити різне ставлення 

до багатьох, притаманних тій чи іншій культурі, цін-

ностей. Міжкультурне навчання – процес двобічний, 

який потребує пізнання чужого, а, відповідно, й свого 

власного. Це допомагає відчути та усвідомити чужу 

культурну ідентичність, а, отже, краще зрозуміти і 

свою. Відповідно міжкультурне навчання можна ви-

значити як розвиток здатності учня розпізнавати ін-

шокультурні ознаки і аналізувати їх у порівнянні з 

рідною культурою для формування здатності до між-

культурної комунікації 

Висновки і перспективи подальших розвідок у 

даному напрямку. Таким чином технологія міжкуль-

турного навчання є фундаментом формування міжку-

льтурної комунікації. Подальшого пошуку потребує 

врахування вербально-сематичного, когнітивного, 
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прагматичного рівнів його формування. Методични-

ми та навчальними одиницями організації міжкульту-

рного спілкування, які надають можливість комплек-

сно реалізувати означені підходи та моделювання, 

виступають проблемно-тематичні комплекси, що бу-

дуються на основі проблем та проблемних питань, що 

виникають у діалозі культур країн рідної мова та мо-

ви, яка вивчається, у конкретній ситуації спілкування 

та які інтегруються у певні культурні, мовні та соціа-

льні аспекти міжкультурної комунікації. 
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Abstract. In the article there are described the possibilities of technology of intercultural learning as a basis of the formation of inter-
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